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	  Suwałki                                      
	

	Ort und Datum / Miejscowość i data


	Vertrag Nr / Umowa nr: 
	... / 2008

	zwischen /pomiędzy

	der Jobagentur / agencją zatrudnienia: 

 „Lingua Germanica“
  Osiedle  II  3/21

 16 – 400 Suwałki

 Polska  


	Nr. der Genehmigung / nr zezwolenia:  1545 / 1b

	und / a



	Vorname / imię:  
	

	Familienname /nazwisko:
	

	Geburtsdatum / data urodzenia: 
	

	Geburtsort / miejsce ur.:
	

	Adresse / adres:
	

	Ausweisnummer / nr dowodu os.:
	

	Tel. / tel.:   
	

	Mobil / tel. kom.:
	

	Firmentel. / tel. firmowy: 
	

	betreffs der Einstellung bei dem Arbeitgeber, in der Firma / dotycząca zatrudnienia u pracodawcy, w firmie: 



	Name der Firma / nazwa firmy:
	

	Adresse / adres:  
	

	Tel. / tel.:   
	

	Mobil / tel. kom.:
	

	Fax / fax:
	

	E-Mail / e-mail:  
	

	Internet / Internet:   
	

	In der Zeit vom ........ bis zum /  w terminie od ....... do......: 
	


§ 1

	Die Jobagentur „Lingua Germanica“ übergibt das Angebot der Einstellung bei dem oben genannten Arbeitgeber. Die Bedingungen der Arbeit und der Belohnung wurden im Vertrag:  


	Agencja zatrudnienia „Lingua Germanica“ przekazuje ofertę zatrudnienia u wyżej przedstawionego pracodawcy. Warunki pracy i płacy zostały określone w umowie: 


	Nr. / Nr:  
	 ... / 2008 

	vom / z dnia
	………….

	beschrieben (Kopie in Anlage).  
	(kopia w załączeniu).  


§ 2

	Die Jobagentur „Lingua Germanica“ übernimmt keine Verantwortung im Zusammenhang mit der Ausführung der zukünftigen Arbeit, der Reise aus Polen nach Deutschland, dem Aufenthalt in Deutschland  sowie der Rückreise aus Deutschland  nach Polen,  sondern hilft als Vermittler bei der Kontaktaufnahme mit einem zukünftigen ausländischen Arbeitgeber. 
	Agencja zatrudnienia „Lingua Germanica“ nie ponosi żadnej odpowiedzialności w związku z przyszłą wykonywaną pracą, dojazdem z Polski do Niemiec, pobytem w Niemczech oraz powrotem z Niemiec do Polski, lecz jedynie pośredniczy w nawiązaniu kontaktu z przyszłym pracodawcą zagranicznym. 


§ 3
	Die  Jobagentur „Lingua Germanica“  hat das Recht für die ausgeführten Übersetzungen eine Gebühr zu verlangen: für mündliche Übersetzungen (zum Beispiel telefonische Informationen über einen Arbeitnehmer anhand der Dokumente wie Lebenslauf, Schulzeugniss/-e,  Arbeitszeugniss/-e,), für schriftliche Übersetzungen sowie für  erteilten Deutschunterricht.  
	Za wykonywane usługi tłumaczeniowe: tłumaczenia ustne (na przykład telefoniczne przedstawianie informacji o pracowniku na podstawie przekazanych dokumentów jak CV, świadectwo/-a szkolne,  świadectwo /-a pracy), za tłumaczenia pisemne oraz za udzielone lekcje języka niemieckiego agencja zatrudnienia „Lingua Germanica“ ma prawo do pobrania opłaty. 


§ 4

	Wenn man auf den Arbeitsplatz bei dem oben genannten Arbeitgeber verzichtet, wird ein im § 3 des vorliegenden Vertrags genannter Betrag nach Abzug von 10% zurückerstattet (als Kosten wie Telefonate ins Ausland etc.).  
	W przypadku rezygnacji z pracy u wyżej przedstawionego pracodawcy kwota pobrana za usługi wymienione w § 3 niniejszej umowy zostanie  zwrócona po odjęciu 10% (jako koszty związane z wykonywanymi telefonami zagranicznymi etc.).    


§ 5

	1. Detaillierte Bedingungen der Arbeit und Belohnung vereinbart der Arbeitnehmer mit dem Arbeitgeber anhand eines Arbeitsvertrags.  
2. Der Arbeitnehmer ist berechtigt vor der Unterzeichnung eines Arbeitsvertrags den Inhalt des Arbeitvertrags mit der Jobagentur „Lingua Germanica“ zu besprechen. 
	1. Szczegółowe warunki pracy i płacy uzgadnia pracownik z pracodawcą w umowie o pracę.              
2. Pracownik ma prawo przed podpisaniem umowy o pracę skonsultować jej treść z agencją zatrudnienia „Lingua Germanica“. 


§ 6
	Der vorliegende Vertrag wurde in drei gleich lautenden Exemplaren angefertigt, je ein Exemplar für eine Person, die sich um einen Arbeitsplatz bewirbt, für die Jobagentur „Lingua Germanica“ und für den Arbeitgeber. 
	Niniejszą umowę  sporządzono  w trzech    jednobrzmiących  egzemplarzach,   po  jednym  egzemplarzu  dla  osoby ubiegającej się o zatrudnienie, dla agencji zatrudnienia   „Lingua Germanica“  oraz dla pracodawcy. 


	..............................................................................

leserliche Unterschrift der Person, die sich um eine Beschäftigung bewirbt /

Czytelny  podpis osoby ubiegającej się o zatrudnienie. 
	..............................................................................
Stempel der Jobagentur und leserliche, rechtsverbindliche Unterschrift /

Pieczęć agencji zatrudnienia i czytelny, wiążący prawnie podpis.


	Anlagen / Załączniki: 

	1. 
	Der Vertrag Nr. / Umowa  nr:  
	... /2008.


***********************************************************************************

